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ENGLISH-CHINESE CHINESE-ENGLISH:
AN ANNOTATED BIBLIOGRAPHY ON TRANSLATION

Editor’s Note: Jack Deeney and Simon S. C. Chau would like
to collaborate with members of the Translation Society in
compiling a bibliography of important titles from secondary
sources (books about the theory and practice of translation
rather than a list of primary materials which have been trans-
lated). The bibliography will try to steer a middle course
between quantitative comprehensiveness and qualitative
selectivity. In addition to the usual books and articles, it will
include A. Periodicals and Serials; B. Dissertations; C. Pro-
ceedings; D. Prefaces and Introductions, etc. Naturally, over-
lapping is inevitable but some of the main categories will be:

L Bibliographies and General Reference Works;
IL Theory and History;

II. Method, Evaluation and Problems; and

IV Study and Teaching

Although we propose to include entries written in either Chinese
or English, in order to reach a more international readership, the
annotations will be in English. If possible, at a later date, we
will indicate where published materials can be located in Hong
Kong.

The entries listed on the following pages are an initial sampling;
members of the Translation Society are earnestly invited to send
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I. BIBLIOGRAPHIES AND GENERAL REFERENCE
WORKS

Davidson, Martha, comp and ed

A LIST OF PUBLISHED TRANSLATIONS FROM CHINESE
INTO ENGLISH, FRENCH, AND GERMAN. 2 vols. Ann
Arbor: Edwards 1952; New Haven: Far Eastern Publications,
Yale Univ 1957.

Vol. 1: Literature, exclusive of poetry. Vol. 2: Both parts were
published for the American Council of Learned Societies.

us any bibliographical material they have so that we may con-
tinue to publish further installments of useful materials for our
mutual benefit. Address all suggestions to:

ECCE ABT

Comparative Literature and Translation Centre
The Chinese University of Hong Kong

Shatin, N.T., Hong Kong

Abbreviations for location codes will be as follows:

American Library

British Council Library
Chinese University Library
Extramural Library of CUHK
Hong Kong University Library
Polytechnic Library

Private libraries of individuals

TYIIEHOQO®W >
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Note 1: Titles contained in round parentheses ( ) are the author’s
own translation ; titles in square brackets [ ] are the editors’
translation.

Note 2: If entry includes Chinese characters for both author and
title, the text is in Chinese.
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Includes literary essays, letters and miscellaneous pieces from
Pre-Han to Five Dynastics and Sung.

Gibbs, Donald A and Yun-chen Li

A BIBLIOGRAPHY OF STUDIES AND TRANSLATIONS OF
MODERN CHINESE LITERATURE, 1918-1942. Cambridge,
Mass: Harvard Univ Pr 1975.

This is no. 61 of the Harvard East Asian Monographs and
supplies: a list of sources; studies of modern Chinese Literature
(general, fiction, drama, poetry); studies and translations of
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individual authors; unidentified authors; conference papers;
unpublished works. Chinese characters are supplied in part.
Index.

Hixson, Sandra, and J Mathias
A COMPILATION OF CHINESE DICTIONARIES. New
Haven: Far Eastern Publications 1975.

This 124-page bibliography is a compilation by the CETA
(Chinese-English Translation Assistance) group of a preliminary
listing of Chinese dictionaries, citing everything from Acaro-
logy to Zoology plus the usual general dictionaries.

Hong Kong Government

GLOSSARY OF APPLIED LEGAL TERMS (ENGLISH-
CHINESE) % ¢ & # fE M & % Hong Kong: Hong Kong
Government 1975.

It contains over 19,000 entries in English and 27,000 in
Chinese translation, most of which being legal terms of a basic
nature commonly used in Hong Kong. The appendexes include
titles of ordinances, regulations, by-laws, rules and orders, civil
and miscellaneous list, geographical names, weights and mea-
sures.

Organizational Surveys Unit, Hong Kong Government

THREE WAY CHINESE COMMERCIAL/TELEGRAPHIC
CODE BOOK: CCC/STC — ROMANISED MANDARIN-
ROMANISED CANTONESE, Hong Kong: Special Branch,
Royal Hong Kong Police 1976.

A useful 550-page volume in three parts: common CCC and
STC numbers in sequence with Cantonese and Mandarin
romanisation; romanised Mandarin in alphabetical order with
Cantonese and CCC/STC numbers; romanised Cantonese in
alphabetical order with Mandarin and CCC/STC numbers.
Chinese characters are included.

Wong, Kai-chee, Pung Ho and Shu-leung Dang

WA o W B AR

A RESEARCH GUIDE TO ENGLISH TRANSLATION OF
CHINESE VERSE (HAN DYNASTY TO T'ANG DYNASTY).
i EF % FE R ol (¥ £ FE ) Hong Kong: The Chinese
Univ Pr 1977.

The main body of this 368-page guide comprises about 3,000
entries which list the name of the poet and the title of the
poem, both in the Chinese original and the English translation.
There are five indexes: title of the English translation; first
line of the English translation; name of poets in Chinese; name
of poets in English transliteration; name of translators.

Wang Erh-min I 8 # ed

CHUNG-KUO WEN-HSIEN HSI-YI SHU-MU # B = Bk /5 %
= B (A Bibliography of Western Translations of
Chinese works). Taipei: Commercial Pr 1975.

A 761-page comprehensive bibliography of the different ver-
sions of Chinese works translated into Western languages,
with indexes at the end.

II. THEORY AND HISTORY

Brislin, Richard W , ed
TRANSLATION — APPLICATION AND RESEARCH. New
York: Gardner Pr Inc 1976.

ML

A collection of essays which explore the feasibility of applying
modern knowledge in language sciences and the social and
behaviorial sciences to the practice and evaluation of different
types of translation, including literary translation, interpretat-
ion and machine translation.

Brower, Reuben Arthur, ed
ON TRANSLATION. New York: Oxford Univ Pr 1959.

Important collection of 16 essays by eminent translators on
the theory and practice of translation. Contains famous essay
by Achilles Fang: Some Reflections on the Difficulty of
Translation (pp 111-33), with examples taken from Chinese.
Critical Bibliography (pp 271-93).

Catford, John
A LINGUISTIC THEORY OF TRANSLATION: AN ESSAY
IN APPLIED LINGUISTICS. New York: Oxford Univ Pr 1965.

Short (100 pages), scientific, specialized introduction to a
basic linguistic theory of translation.

Jones, Francis Price & 3L #7

PROBLEMS OF TRANSLATION: A HANDBOOK FOR
CHINESE TRANSLATORS OF ENGLISH. Hong Kong:
Chinese Christian Literature Council 1969.

Discusses various aspects of translation: transliteration, punctu-
ation, translation as a literary form, translation of poetry,
sentence constructions, etc. More theoretical than practical.

Nida, Eugene A and Charles R Taber
THE THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION.
Leiden: Brill 1969.

Systematic and comprehensive study of the theory and prac-
tice, based on linguistic theory, semantic analysis, and inform-
ation theory. Complete treatment of the various aspects of the
problem with a scientific orientation. Glossary. Bibliog, Index.

Steiner, George
AFTER BABEL: ASPECTS OF LANGUAGE AND TRANS-
LATION. London: Oxford Univ Pr 1975.

A systematic investigation of the phenomenology and process-
es of translation. While modern linguistic and other branches
of science are applied through the analysis, the focus is on the
hermeneutic problem which the author believes to be the crux
of language and translation.

Yip Wailim ¥ #f
EZRA POUND'S CATHAY. Princeton, NJ: Princeton Univ
Pr 1969.

Aims to understand the poet’s mind at work by examining the
poems in Cathay as translation, focusing upon the original,
the crib by Fenollosa, and Pound’s version. Bibliog. Index.

Chang Chen-yu # #ik £ A
YI.LHSUEH KALLUN % 2 W% &% [Principles of Translation]
Taipei: Jen-jen 1966.

A systematic work on the history of translation and translation
theories in China, as well as the theory and practice of transla-
tion from Chinese to English and vice versa, quoting widely
from existing translations of Chinese and English works.
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III. METHOD, EVALUATION, AND PROBLEMS

Chao Yuen Ren

Dimensions of Fidelity in Translation with Special Reference
to Chinese, HARVARD JOURNAL OF ASIATIC STUDIES,
29 (1969): 109-30.

A classical essay on the subject by the eminent linguist. The
Chinese version appeared in BULLETIN OF THE INSTITUTE
OF HISTORY AND PHILOLOGY, ACADEMA SINICA, 39
(1969): 1-13.

Waley, Arthur.
Notes on Translation. DELOS, 3 (1969): 159-69.

A sharing of the translation experience by the eminent trans-
lator of Chinese and Japanese.

Ch’en Ta-anff X & ed
YI-PING % & [Criticisms on Translation].
Taipei: Shu-p’ing shu-mu 1976.

Collection of critical essays which compare and evaluate works
of translation from English to Chinese published in recent
years in Taiwan.

Ch’en Tsu-wen PR il _ :

YL.SHIH TI LLLUN YU SHIH-CHIEN% 7% 5 B i B B
[The Theory and Practice of Translating Poetry]. Taipei:
Huan-yu 1971.

Divided into two parts: the first deals with theories of translat-
ing English poetry into Chinese; the second, a collection of
Chinese translations of modern English and American poetry
with critical notes. Includes poems of Sandburg, MacNeice,
Auden, Williams, Aiken, Moore, Frost, Ransom, Stevens, Yeats
and Bosschere.

Liang Shihch’iu 2 T X etal
FAN-YI TI YI-SHU # 32 t5 8 % [The Art of Translating] .
Taipei: Chen-chung 1960.

Collection of essays discussing many different aspects of
translating from English to Chinese and vice versa. The areas
covered include the principles of translation in general, as well
as the translation of poetry, news and scientific materials.

LinMiaghk Bl % (B )
LIN I.LIANG LUN FAN-YI # LL 3% i # %
[Essays on Translation by Lin I'liang] . Taipei: Chih-wén 1974.

Collection of essays on the theory and practice of literary
translation, including the evaluation of translated works and
discussions on the teaching of translation.

SsuKuo & & ( # # % )
FAN-YI YEN-CHIU ¥ # W 7% [A Study of Translation] .
Taipei: Ta-ti 1962.

A detailed discussion on the various problems in translating
English into Chinese. Covers grammar, rhetoric, punctuation,
prosody, etc. Has a list of the Key to Translation. Chinese and
English indexes.

Sun, Phillip, and Serena Fung %% 3t ¥ » & 2 ¥
YING YI CHUNG: YING-HAN FAN-YI KAI'LUN K F P
B W B 3 W &R (Principle of Translation: English to
Chinese). Hong Kong: Department of Extramural Studies,
The Chinese Univ of Hong Kong 1975.

Discusses the practical aspects of translation from English to
Chinese by explaining how the different parts of speech may
be treated and the use of footnotes and reference books.

IV. STUDY AND TEACHING

Sykes, JB ed
TECHNICAL TRANSLATOR'S MANUAL. London: Aslib
1971

This 173-page text contains a series of essays by specialists
and is meant to serve as a practical reference manual for the
technical (non-literary) translator. The book deals essentially
with the translation of written documents into English, al-
though parts of it have a wider application.

A. PERIODICALS AND SERIALS

The American Literary Translators Association
TRANSLATION REVIEW.
1,1978- Annual [?]

The Univ of Texas at Dallas, Box 688 Mail Station 1102,
Richardson, Texas 75080, USA .

This new review proposes to present evaluations of books in
the arts and humanities translated into English, includes dis-
cussions of books and essays dealing with the translation
process, provides information on all matters pertaining to
literary translation, and collaborates with a wide range of
contributing nationat and international editors representing
various languages.

Chinese University Language Translator (CULT)
ENGLISH VERSION OF ACTA MATHEMATICA SINICA
17,No 1, 1974- Quarterly.

Machine Translation Project, The Chinese Univ of Hong Kong,
Shatin, NT, Hong Kong.

This publication by Academia Sinica Peking is rendered by the
Machine Translation Project of The Chinese Univ. of HK, a
practical illustration that certain kinds of machine translation
are possible.

Columbia University School of the Arts

TRANSLATION: A JOURNAL DEVOTED TO LITERA-
TURE IN TRANSLATION.

1, 1972- Biannual .



Columbia University School of the Arts. The Translation
Center, 307A Mathematics, Columbia Univ New York, NY
10027, USA.

Each issue averages about 120 pages and contains translations
of every type of literary work; occasionally poems from the
Chinese and Japanese appear. There was no issue for 1975.

Comparative Literature and Translation Centre
RENDITIONS: A CHINESE-ENGLISH TRANSLATION
MAGAZINE. % # 1, 1973- Biannual.

Comparative Literature and Translation Centre, The Chinese
Univ of Hong Kong, Shatin, NT, Hong Kong.

An English-language magazine devoted primarily to translations
of Chinese writings past and present. It publishes translations
of Chinese poetry, fiction, drama and essays, and regularly
features discussions on the art of translation.

B. DISSERTATIONS

Mok Wing-yin, Rebecca 5 7% &
Ts'ao Chih’s (192-232 A.D.) Poems: A Critical Study. M Phil
thesis, Univ of Hong Kong 1972.

Divided into three parts: I A short biography of the poet II
A complete translation of his poems with annotations, and III
A critical analysis of the poems. Bibliog,Index.

Teele, Roy E
Through a Glass Darkly, Ph.D. diss,Columbia University

A detailed analysis of the changing styles and techniques that
have characterized translators of Chinese poetry into English:
Bibliog. Index. Updated by his Trends in Translation of
Chinese Poetry, 1950-1970, PROCEEDINGS FROM [THE
1ST] INTERNATIONAL COMPARATIVE LITERATURE
CONFERENCE [ON EAST-WEST RELATIONS], ed Yen
Yuan-shu, Taipei: Western Literature Research Institute,
Tamkang College of Arts & Sciences 1972, in Tamkang Re-
view, Vol 2, No 2 (1971) & Vol 3, No 1 (1972) [double issue],
479-93.

Ts’ai Chengch’ang %% i &
Chung-kuo chin-shih fan-yi wen-hsueh chih yen-chiu [A
Study of Modern Literary Translations into Chinese]

BT MR R
MA thesis, Taipei: College of Chinese Culture 1971.

One of the pioneering studies on the subject; deals with foreign
literary works translated into Chinese since 1899. There are
172 pages of discussion followed by 336 pages of appendixes
which consist mainly of statistical charts and bibliographies.

HHHE
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C. PROCEEDINGS

Arrowsmith, William, and Roger Shattuck, eds
THE CRAFT AND CONTEXT OF TRANSLATION: A SYM-
POSIUM. 1962; rpt Austin: Univ of Texas Pr 1971.

Panel on problems of translation. Part 3 includes agenda for
translators and publishers plus a critical review of translation.
All but 6 of the essays first delivered at the Texas Symposium
on Translation, held Nov 1959.

Frenz, Horst, and GL Anderson, ed

INDIANA UNIVERSITY CONFERENCE IN ORIENTAL-
WESTERN RELATIONS. Chapel Hill, The Univ of north Caro-
lina Pr 1955.

This is a series of papers from the Univ of N Carolina Studies
in Comparative Literature (No 13). Essays related to China are:
Far Eastern Literature in Translation: A List of Problems;
Chinese Literature in Translation, Problems in Evaluating and
Using Translations™ (pp 219-34).

International Federation of Translators. Citroen, IJ,ed

TEN YEARS OF TRANSLATION: PROCEEDING OF THE
4TH CONGRESS OF THE INTERNATIONAL FEDERATION
OF TRANSLATORS (FIT), DUBROVNICK 1963, ed. Oxford:
Pergamon 1967).

This 398-page volume contains a wide variety of essays on
every aspect of translation and commemorates the tenth
anniversary of the Federation. Of special interest to all trans-
lators is “The Translator’s Charter” (pp 261-79). Most of the
essays are in English or French.

Lai, TCH & & ,ed

THE ART AND PROFESSION OF TRANSLATION: PRO-
CEEDINGS OF THE ASIA FOUNDATION CONFERENCE
ON CHINESE-ENGLISH TRANSLATION. Hong Kong: The
Hong Kong Translation Society 1977 .

This series of papers covers a wide variety of translation topics
related to Chinese over 257 pages of text. Scholars from all
over the world are represented.

D. PREFACES AND INTRODUCTIONS

Graham, AC
The Translation of Chinese Poetry, in POEMS OF THE LATE
TANG Baltimore: Penguin Books 1965.

Graham understands the art of translating Chinese poetry in its
origins as a by-product of the Imagist movement; he himself
explores the possibility of applying post-Empsonian critical
techniques to late T’ang poetry. il [ To be continued |
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IMPORTANT NOTICE

If you break your journey for more

than 72 hours at any point, please

reconfirm your intention of using

your continuing or return reservation.

To do so, please inform the air -
line office at the point where you

P

intend to resume your journey at
least 72 hours before departure of
your flight.

Failure to reconfirm will result
in the cancellation of your reserva-

tion(s).
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